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Barangsiapa berbuat kebaikan mendapat balasan sepuluh kali
lipat amalnya. Dan barangsiapa berbuat kejahatan dibalas
seimbang dengan kejahatannya. Mereka sedikitpun tidak

dirugikan (didzalimi)

QS. Al-An’am (6): 160
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Hakikat penerjemahan dengan ibarat seseorang yang harus
melukis rumah indah di negeri lain, sementara rumah itu
dengan arsitektur yang sedemikian rupa tidak ditemukan di
negerinya sendiri

(Mikhail Rudnitzky)
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ABSTRACT

Qoimah, Nisa Anisatin (2022) Translation of Nizar Qabbani's Poems on the Book "Letters from
Under the Water" By Usman Arrumy (Studies on the Science of Translation).
Undergraduate Thesis. Department of Arabic Language and Literature, Faculty of
Humanities, State Islamic University Maulana Malik lbrahim Malang.

Advisor: Arif Mustofa, M.Pd.

Keyword: Poetries translation, translation method, translation technique

Translating is an activity that involves the translator's intellect directly. In translating a
text, there are several mandatory requirements that a translator must have one of which is
mastering the source language and the target language. In addition, a translator must master the
methods and techniques of translation so that the resulting translated text can be properly
understood by the reader. The purpose of this study was to determine the translation methods and
techniques used by translators in translating poetries from the book “Letters from Under the
Water” by Nizar Qabbani. This study uses a qualitative approach with the type of literature study.
The main data source in this study was taken from the translation of Nizar Qabbani's poetries in
the book "Letters from Under the Water" by Usman Arrumy. The secondary data were obtained
from various books in Arabic, Indonesian, and English, as well as several journals related to this
research. The results of this study indicate that there are data that use translation methods and
techniques in translating poetry. The description of the data of the translation method, namely: (1)
word for word translation method 72 data; (2) literal translation method 27 data; (3) faithful
translation method 2 data: (4) semantic translation method 9 data: (5) adaptation translation
method 12 data; (6) free translation method 12 data. As for the description of the data translation
techniques, namely: (1) borrowing translation technique 41 data; (2) calque translation technique 2
data; (3) literal translation technique 27 data; (4) transposition translation technique 10 data; (5)
modulation translation technique 2 data; (6) equivalence translation technique 12 data; (7)
adaptation translation techniques 12 data.



ABSTRAK

Qoimah, Nisa Anisatin (2022) Penerjemahan Puisi Nizar Qabbani pada Buku “Surat dari bawah
Air” Oleh Usman Arrumy (Studi pada Ilmu Penerjemahan). Penelitian Skripsi. Jurusan
Bahasa dan Sastra Arab. Fakultas Humaniora. Universitas Islam Negeri Maulana Malik
Ibrahim Malang.
Pembimbing: Arif Mustofa, M.Pd

Kata kunci: Metode penerjemahan, penerjemahan puisi-puisi, teknik penerjemahan

Menerjemah merupakan suatu kegiatan yang melibatkan intelektualitas penerjemah
secara langsung. Dalam menerjemahkan suatu teks, terdapat beberapa syarat wajib yang harus
dimiliki seorang penerjemah salah satunya menguasai bahasa sumber dan bahasa sasaran. Selain
itu, seorang penerjemah harus menguasai metode dan teknik penerjemahan agar teks terjemahan
yang dihasilkan dapat dipahami pembaca dengan tepat. Tujuan penelitian ini untuk mengetahui
metode dan teknik penerjemahan yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan puisi dari
buku “Surat dari Bawah Air” karya Nizar Qabbani. Penelitian ini menggunakan pendekatan
kualitatif dengan jenis penelitian studi pustaka. Sumber data utama dalam penelitian ini dari
penerjemahan puisi Nizar Qabbani pada buku “Surat dari Bawah Air” oleh Usman Arrumy.
Adapun data sekunder didapatkan dari berbagai buku berbahasa Arab, Indonesia, dan Inggris, serta
beberapa jurnal yang berkaitan dengan penelitian ini. Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa
terdapat data-data yang menggunakan metode dan teknik penerjemahan dalam menerjemahkan
puisi. Uraian data-data metode penerjemahan yaitu: (1) metode penerjemahan kata demi kata 72
data; (2) metode penerjemahan harfiyah 27 data; (3) metode penerjemahan setia 2 data: (4) metode
penerjemahan semantik 9 data: (5) metode penerjemahan adaptasi 12 data; (6) metode
penerjemahan bebas 12 data. Adapun uraian data-data teknik penerjemahan yaitu: (1) teknik
penerjemahan peminjaman 41 data; (2) teknik penerjemahan al-Nagl bi al-Muhakah 2 data; (3)
teknik penerjemahan harfiyah 27 data; (4) teknik penerjemahan transposisi 10 data; (5) teknik
penerjemahan modulasi 2 data; (6) teknik penerjemahan al-Taadul 12 data; (7) teknik
penerjemahan adaptasi 12 data.
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Aku tak menulis naskah biasa / Untuk satu perempuan yang tak biasa /

Kau perempuan lain / Kebudayaan lain / Peradaban lain (Arrumy, 2016,
h. 27)
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Apakah aku naksir kamu? Tak ada yang pasti / Apakah aku cemas pada
penglihatan dan pemikiran? Tidak ada yang pasti (Arrumy, 2016, h. 46)
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Cintai aku tanpa akad / Dan letakkanlah di garis-garis

tanganku / Cintai aku, berminggu-minggu, berhari-hari, berjam-jam
(Arrumy, 2016, h. 62)
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Terima kasih atas cintamu / Mukjizat terakhirku / Terima kasih atas

cintamu / Yang telah mengajariku membaca dan menulis (Arrumy, 2016,
h. 356)
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Aku menulis, agar bisa menjadikannya seorang utusan / Tak ada sesuatu

yang melindungiku dari kematian / Kecuali perempuan dan buku-buku
(Arrumy, 2016, h. 9)
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Pendapatku tetaplah pendapatku, pilihanku tetaplah pilihanku / Inilah

seluruh perasaamku, janganlah kau masuk ke dalamnya (Arrumy,
2016, h. 128)
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Bukankah sudah kukatakan sejak awal / Bahwa aku hanyalah
perempuan pandir? (Arrumy, 2016, h. 202)
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O, Tuhanku / Ketika kita mencintai, apa yang menimpa aku? /
Apa yang terjadi dalam diri aku?/ Apa yang pecah dalam diri aku?
(Arrumy, 2016, h. 210)
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Perempuan tak menginginkan ceramah tentang cinta / la hanya ingin
cinta, itu saja. (Arrumy, 2016, h. 264)
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Tanpa bahasaku / Kau hanya seperti perempuan lain /

Tanpa bahasaku / Kau cuma perempuan kabar angin (Arrumy, 2016,
h. 55)
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Aku mencintaimu ketika justru / aku menjadi kekasih orang lain /

Seduhlah toast ketika kau / Perempuan yang mengadakan
jamuan malam (Arrumy, 2016, h. 285)
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Aku tahu akan ada masa cinta berakhir / Dan semua kata-kata indah
akan segera lingsir. (Arrumy, 2016, h. 12)
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Cinta ini tak akan pindah / Sebagai seikat jerami yang ditelan bara api
(Arrumy, 2016, h. 76)
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Aku tak mencintaimu seperti kebiasaan manusia / Tidakkah kau
membacanya? (Arrumy, 2016, h. 111)
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Aku tak berani menghujani dunia jika kau tak bersamaku / Semenjak
dulu, aku sudah punya pasangan hujan (Arrumy, 2016, h. 170).
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Menyingkirlah dari buku-bukuku / Tak masuk akal aku menulis dengan
jari-jarimu / Bernafas melalui paru-parumu (Arrumy, 2016, h. 193).
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Aku begitu mencintaimu / Dan aku tahu bahwa jalan berliku
sangat panjang (Arrumy, 2016, h. 12).



1

Bl e Ma OF jam mshdl 2 g SUL) st
olie A L bl alll @ Bl sle gm0 aadl 3 el
o9 b e ) med) s da ) adS) Sla L Cub) alll )
i day Y L Se Y ! mustahil s» L;Laﬁﬁ‘ e el )
ol i (el 1y L 3abl @l (3 jalan mustahil yang panjang
By mskd) ad) fat @ Gl Al ) el sl . sl
.jalan berliku

Y U el w3 s e bl

Sl Ao V) whlad] e oy /L clabol o o Y] g 25 U
(TE .o el )T o o)) DT

tod Al 4l 3 aa il Lt
Musim semi tak akan tiba kecuali dari jari-jarimu / peradaban tak akan
terbentuk kecuali pada tepian sungaimu (Arrumy, 2016, h. 28).
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Ketika aku tertidur di hamparan rumputan / Aku tak ingat apapun kecuali
wajahmu (Arrumy, 2016, h. 77).
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Dalam beberapa saat / Ketika puisi membuatku tertegun tanpa
menunggu_(Arrumy, 2016, h. 284.
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Jika jin keluar dari botol / Dan mengatakan padaku: “Aku sambut
panggilanmu” (Arrumy, 2016, h. 305).
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Kau bisa melihatnya dalam tawa merpati / Dalam kepakan kupu-kupu
(Arumy, 2016, h. 108).
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Tidakkah kau menyaksikannya? / Pada dahan-dahan mawar / Pada
jembatan, sungai, lereng / Kerang di laut (Arrumy, 2016, h. 111).
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Peri kecilku: Jika ada yang mencelamu suatu hari nanti / Karena kau
memangkas rambut suteramu (Arrumy, 2016, h. 122).
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O, cahaya lautku / Sungguh aku mencintaimu tanpa syarat
(Arrumy, 2016, h. 130).
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Ketika aku mencintai}nu, lembah
dan gunung bergerak-gerak / Kelahiran anak-anak

mengalami peningkatan / Rizki bertambah, rindu bertambah,
buku puisi juga bertambah (Arrumy, 2016, h. 135)
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pasukan Tartar

Cukup bagiku mengeja
namamu / Agar aku bisa
menjadikan  kau ratu
puisi / Dan Fir’aunnya
kalimat

Yang paling penting
dalam  kebudayaanmu,
kekasih / Adalah bahwa
kau bagian dari Hizib
Puisi  / Yang paling
manis dalam bahasamu /
Adalah ia terbentuk dari
bahasa  burung dan
rentetan Mozart Dan dari
penampakan lbnu Arabi
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/ Sebelum tahun berlalu

Yang paling indah dari
hubungan kita / Bahwa
puisi  menjadi teman
sekutu kita / la minum
kopi bersama /
Menghirup anggur
bersama

Tuanku yang terhormat /

Ini adalah surat dari
seorang perempuan
pandir / Apakah
sebelumku ada

perempuan pandir yang
menulis kepadamu?

Sungguh aku
mencintaimu / Aku tak
ingin melibatkanmu
dengan kenangan yang
sudah kita lakukan
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Aku akan mengatakan
kepadamu: “Aku
mencintaimu” / Ketika
semua bahasa rindu yang
purba itu sudah habis

Mengapa kau buru-buru
kekasihku?

Ketika salju mengoyak-
oyak di atas bajuku /
Dan  kudengar kayu
bakar berderak-derak

Penyair adalah / Yang
setiap kali kata-katanya
keluar dari hotel / Sudah
ditemukan mobil polisi
menunggunya
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Ketika perasaan tercampur / Antara aroma tubuhmu / Dan aroma

tubuhku / Antara putaran phon Safarjal / Dan putaran kalimatku
(Arrumy, 2016, h. 18).
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Bahasaku adalah kau.. yang terbentuk / Dari air di tujuh sungai di Syam

Terbentuk dari musik Bayati / Bahasa yang berenang di dalam iramanya
/ Layaknya ikan-ikan di sungai Eufrat (Arrumy, 2016, h. 35).
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Cintai aku / Dengan seluruh keberingisan pasukan Tartar (Arrumy,
2016, h. 62).
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Cukup bagiku mengeja namamu / Agar aku bisa menjadikan kau ratu
puisi / Dan Fir ’aunnya kalimat (Arrumy, 2016, h. 75).
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Yang paling penting dalam kebudayaanmu, kekasih / Adalah bahwa kau
bagian dari Hizib Puisi / Yang paling manis dalam bahasamu / Adalah ia
terbentuk dari bahasa burung dan rentetan Mozart
Dan dari penampakan Ibnu Arabi (Arrumy, 2016, h. 95).
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Ketika aku mencintaimu, aku dalam barisan yang melawan kebengisan
Melawan mafia laut (Arrumy, 2016, h. 137).
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Pemilik dua bola mata hitam / Pemilik dua bola mata yang berseri
dan berhujan (Arrumy, 2016, h. 305).

St eV e 3ol el 3 aS1EL R Aa s 3 Loy

JST @ o) 2l 3 Aol el ol da 4 ods )

53l sl o e sly e see U A 5 WY bl
.bolamata 2y juuall a2l 24\l S Las (s ey L Lgd

(Literal Translation) &2,3-| &a 5 dads .
G el sl aay @ b aap W el ooy
Dory ¢ oon)f Olaze e "l e e AL ST
D U el w3 e e bl
Sl ol s [ Sl 2t s [ Gl ol e SUT Sl s 5
(o om VT i)
e bl alll g aagll L

Aku tahu bahwa kau salah satu bahasa paling tua / Bahasa paling subur
/ Bahasa paling sulit (Arrumy, 2016, h. 54).
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Kekasihku / Kaulah perempuan paling penting dalam sejarahku /
Sebelum tahun berlalu (Arrumy, 2016, h.74)
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Yang paling indah dari hubungan kita / Bahwa puisi menjadi teman
sekutu kita / la minum kopi bersama / Menghirup anggur bersama
(Arrumy, 2016, h. 95.)
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Tuanku yang terhorn}at/ Ini adalah surat dari seorang perempuan

pandir / Apakah sebelumku ada perempuan pandir yang menulis
kepadamu?(Arumi, 2016, h. 199).
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Sungguh aku mencintaimu / Aku tak ingin melibatkanmu dengan
kenangan yang sudah kita lakukan (Arrumy, 2016, h. 271).
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Aku akan mengatakan kepadamu: “Aku mencintaimu” | Ketika semua
bahasa rindu yang purba itu sudah habis (Arrumy, 2016, h. 4).
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Mengapa kau buru-buru kekasihku? (Arrumy, 2016, h. 47).
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Ketika salju mengoyak-oyak di atas bajuku / Dan kudengar kayu bakar
berderak-derak (Arrumy, 2016, h. 77).
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Penyair adalah / Yang setiap kali kata-katanya keluar

dari hotel / Sudah ditemukan mobil polisi menunggunya (Arrumy, 2016,
h. 83).
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O, perempuan yang ketika berjalan, dinding-ding suara jadi pecah
seketika (Arrumy, 2016, h. 102).
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Bahasa yang disalin darimu / Puisi satu jadi panjang (Arrumy, 2016, h. 36).
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Apa yang bisa membahagiakanku, kekasih / Diriku terkumpul seperti
burung yang ketakutan (Arrumy, 2016, h. 77).
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Pertanyaan yang aku tak ingin punya jawaban / Karena penafsiran-
penafsiran indah tak bermakna (Arrumy, 2016, h. 18).
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Sampai sekarang aku belum mencintaimu, tapi barangkali / Banjir tepi
sungai sedang melanda kehidupanku (Arrumy, 2016, h. 44).

il LS Sls L bl Gl 3 Joladl Ay aus Laag

s S g 2l ods bl Al ) el alll

S e gall e Y STy (bl 2l (3 memukul a8 23Sl
.melanda o2 <Y aa ) o pdstag (UL &)

AN FUSSWATE UG e S RCH AP
PN T o ag)l) fdanil oges o/ Sodecs] g~ o/ Codazi] 4L Lo
(§) .»

e bl Al (3 el Lt
Apakah pakaianku mencolok? / Apakah hurufku bergelora?
Apakah air mataku menyala? (Arrumy, 2016, h. 46)
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Di atas gugus bintang yang menyapu / Debu-debu yang berhamburan
(Arrumy, 2016, h. 111)
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Anakku duduk di tepi tempat tidur / Lalu memintaku diperdengarkan

sebuah puisi / Air mataku menetes di atas bantal (Arrumy, 2016, h.
186)
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Simpanlah masa kecilku kekasih / Simpanlah sebisamu /_Kecerobohanku,
kesembronoanku, kepandiranku (Arrumy, 2016, h. 30)
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Aku November, bulan angin, bulan hujan dan dingin / Aku November,

maka hanyutlah di jasadku / Seperti gemuruh petir itu (Arrumy, 2016,
h. 62)
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Ketika aku mencitaimu, laut Mediterania penuh oleh bunga mawar /

Negara tampak di atas air / Negara gaib di bawah air (Arrumy, 2016,
h. 136)
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Beberapa waktu yang lalu aku tak menulis namamu di atas surat / Aku
merasa perlu menyatakannya (Arrumy, 2016, h. 162)
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Bagaimana aku bisa menghamburkan dagingku di atas minyak kasturi?
(Arrumy, 2016, h. 284)
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